
Dear customer, 
thank you for choosing a quality product from the Palatino™
series from Geiger. Unlike some of our competitors, we 
only use genuine CORTEN steel with the designation S355 
JOWP in accordance with EN 1025-5 for our CORTEN stain-
less steel products. 

CORTEN or KORTEN is a weather-resistant structural steel 
that is protected from further, deep corrosion by its patina 
of stainless steel. It is therefore very durable and also more 
expensive than conventional DC01 steel, which is often 
offered by competitors. 
Like all steel grades, CORTEN must first be rolled into its 
sheet steel form and cooled with cooling lubricant. This me-
ans that when delivered, the surface is „WALZBLANK“, 
has a steel-blue shimmer similar to stainless steel and has a 
slight oil film (rolled skin).  

The stainless steel surface therefore only forms gradually 
after the protective film has been washed off. Depending 
on the weather, this process can take months to years. 
You can accelerate this with simple means, although the 
weatherproof standard layer thickness will only be achieved 
after a few months. This is due to the nature of CORTEN steel. 

INSTRUCTIONS FOR TREATING THE SURFACE - 
ONLY FOR CORTEN STEEL!

 First thoroughly degrease, e.g. with spirit, acetone or similar.
Can also be done with washing-up liquid and a pot-cleaning
sponge, which also roughens the surface.

 Enjoy the rust look faster: make an effective and environ-
mentally friendly quick rust with 0.25 l vinegar (or 1/8 l essence) 
and 0.75 l tap water. 

The easiest way to apply is with a spray bottle. After a few 
hours, hose off or place in the rain and repeat the process 
at regular intervals. In between, the steel should always be 
allowed to dry, alternating between damp and warm and dry 
provides the best conditions.

 We recommend: Leave the formation of the rust patina to
natural weather-related development! As a rule, this will give
you the most even surface and prevent material damage
caused by the quick rusting solution - patience pays off ...

  ENSURE THAT CONDITIONS ARE SUITABLE FOR 
  THE MATERIAL! 

• Use fast rust sparingly, excessive use and too high a 
concentration are counterproductive and can lead to conse-
quential damage and the formation of an unstable patina.

• Unique patina: Depending on the batch, exposure, season,
different treatment and age, a varied and irregular patina 
will develop. This is a characteristic of the special steel (not 
a reason for complaint) and results in your unique product - a 
one-off.

• Avoid lime, calcareous and saline substrates, acid, chloride
and high levels of sulphur dioxide, chemical or industrial 
fumes. In this case, a separation from the surrounding rock 
or substrate must be created using foil or insulation.

• Keep clean! Sweep off superficially adhering soil from 
time to time.

Cher client , 
nous vous remercions d‘avoir choisi un produit de qualité de
la série Palatino™ de Geiger. Contrairement à certains de 
nos concurrents, nous utilisons exclusivement du véritable
acier CORTEN avec la désignation S355 JOWP selon EN 1025-5
pour nos produits CORTEN en rouille noble. 

Le CORTEN ou KORTEN est un acier de construction résistant 
aux intempéries, qui est protégé contre une corrosion plus 
profonde par sa patine rouille noble. Il est donc très durable 
et également plus cher que l‘acier DC01 traditionnel, comme le
proposent souvent les concurrents. Comme toutes les qualités
d‘acier, le CORTEN doit d‘abord être laminé dans sa forme 
de tôle d‘acier et refroidi par un lubrifiant de refroidissement.
Cela signifie qu‘à l‘état de livraison, la surface est „WALZ-
BLANK“, avec des reflets bleu acier semblables à ceux de 
l‘acier inoxydable et un léger film d‘huile (peau de laminage).  

La surface de rouille noble ne se forme donc progressivement 
qu‘après le lavage du film protecteur. Ce processus peut 
prendre des mois, voire des années, en fonction des con-
ditions météorologiques. Vous pouvez l‘accélérer par des
moyens simples, bien que l‘épaisseur de la couche normalisée
résistante aux intempéries ne soit atteinte qu‘après quelques
mois. C‘est la nature même de l‘acier CORTEN. 

CONSEILS POUR LE TRAITEMENT DE LA SURFACE - 
CORTEN UNIQUEMENT !

 Dégraisser d‘abord soigneusement, p. ex. avec de l‘alcool 
à brûler, de l‘acétone ou autre. Il est également possible 
d‘utiliser du liquide vaisselle et une éponge pour nettoyer les
casseroles, ce qui rend la surface plus rugueuse.

 profiter plus rapidement de l‘aspect rouillé : avec 0,25 l 
de vinaigre (ou 1/8 l d‘essence) et 0,75 l d‘eau du robinet, 
on obtient un rouilleur rapide efficace et non polluant. 

Le plus simple est de l‘appliquer avec un vaporisateur. Après
quelques heures, passer au jet d‘eau ou placer sous la pluie 
et répéter l‘opération à intervalles réguliers. Entre-temps, 
l‘acier doit toujours être séché. 

 Nous recommandons : Laissez la formation de la patine de 
rouille se développer naturellement en fonction des conditions 
météorologiques ! Une détérioration des matériaux par la solu-
tion de grille rapide est exclue - la patience est payante ...

  ASSUREZ-VOUS QUE LES CONDITIONS SONT AD  
  APTÉES AU MATÉRIAU ! 

• Utilisez le rouilleur rapide avec parcimonie, une utilisation 
excessive et une concentration trop élevée sont contre-pro-
ductives, peuvent entraîner des dommages consécutifs et 
la formation d‘une patine instable.

• Selon le lot, l‘exposition, la saison, les différences de 
traitement et l‘âge, une patine variée, voire irrégulière, se 
développe. C‘est le caractère de l‘acier spécial (pas un motif 
de réclamation) et il en résulte votre produit unique.

• Évitez le calcaire, les supports contenant du calcaire & du
sel, les acides, les chlorures et une forte exposition au dioxyde 
de soufre, aux fumées chimiques ou industrielles. Dans ce 
cas, il faut réaliser une séparation par un film ou une isolati-
on par rapport à la roche ou au sous-sol environnant.

• Maintenir la propreté ! Balayer de temps en temps les 
résidus qui adhèrent à la surface.

Geachte klant, 
hartelijk dank voor het kiezen van een kwaliteitsproduct uit 
de Palatino™ serie van Geiger. In tegenstelling tot sommige 
van onze concurrenten gebruiken wij voor onze roestvast-
stalen CORTEN-producten enkel echt CORTEN-staal met de 
aanduiding S355 JOWP volgens EN 1025-5. 

CORTEN of KORTEN is een weerbestendig constructiestaal 
dat door zijn patina van roestvrij staal beschermd wordt 
tegen verdere, diepe corrosie. Het is daarom erg duurzaam 
en ook duurder dan conventioneel DC01 staal, dat vaak door 
concurrenten wordt aangeboden. 
Zoals alle staalsoorten moet CORTEN eerst in plaatstaal 
worden gewalst en gekoeld met een koelsmeermiddel. Dit 
betekent dat het oppervlak bij levering „WALZBLANK“ 
is, een staalblauwe glans heeft die lijkt op die van roestvast 
staal en een lichte oliefilm (gewalste huid).  

Het roestvrijstalen oppervlak vormt zich dus pas geleidelijk 
nadat de beschermlaag is afgewassen. Afhankelijk van het 
weer kan dit proces maanden tot jaren duren. Je kunt dit 
met eenvoudige middelen versnellen, hoewel de weerbes-
tendige standaardlaagdikte pas na enkele maanden wordt 
bereikt. Dit komt door de aard van CORTEN-staal.

INSTRUCTIES VOOR HET BEHANDELEN VAN HET 
OPPERVLAK - ALLEEN VOOR CORTENSTAAL!

 Eerst grondig ontvetten, bijvoorbeeld met spiritus, aceton 
of iets dergelijks. Kan ook met afwasmiddel en een pannen-
spons, die het oppervlak ook opruwt.

 Geniet sneller van de roestlook: maak een effectieve en 
milieuvriendelijke snelle roestverwijderaar met 0,25 liter 
azijn (of 1/8 liter essence) en 0,75 liter kraanwater. 

De eenvoudigste manier om het aan te brengen is met een 
spuitfles. Na een paar uur afspuiten of in de regen zetten en 
het proces regelmatig herhalen. Tussendoor moet het staal 
altijd drogen, afwisselend vochtig en warm droog biedt de 
beste omstandigheden.

 We raden aan: Laat de vorming van de roestpatina 
over aan de natuurlijke weersgerelateerde ontwikkeling! 
Dit geeft in de regel het meest gelijkmatige oppervlak en 
voorkomt schade aan het materiaal door de snelle roesto-
plossing - geduld loont ...

  ZORGEN VOOR MATERIAALCOMPATIBELE 
  CONDITIES VOOR HET MATERIAAL! 

• Gebruik snelroest spaarzaam, overmatig gebruik en een 
te hoge concentratie werken averechts en kunnen leiden tot 
gevolgschade en de vorming van een onstabiel patina.

• Uniek patina: Afhankelijk van de partij, de blootstelling, 
het seizoen, verschillende behandelingen en de leeftijd ont-
wikkelt zich een gevarieerd, zelfs onregelmatig patina. Dit is 
een kenmerk van het speciale staal (geen reden tot klagen) 
en resulteert in jouw unieke product - een unicum.

• Vermijd kalk, kalkhoudende en zouthoudende onder-
gronden, zuur, chloride en hoge concentraties zwaveldioxide, 
chemische of industriële dampen. In dit geval moet er een 
afscheiding van het omringende gesteente of substraat wor-
den gemaakt met behulp van folie of isolatie.

• Schoonhouden! Veeg oppervlakkig aanhangend materiaal 
van tijd tot tijd weg.

INFORMATION ON THE TREATMENT OF CORTEN REMARQUE SUR LE TRAITEMENT DU CORTEN OPMERKING OVER DE BEHANDELING VAN CORTEN

The Corten is delivered in 
a brightrolled condition

rost patina only forms 
over time!

Le Corten est livré à 
l‘état brut de laminage

la patine de rouille ne se 
forme qu‘avec le temps !

Het Corten wordt geleverd 
in blank gewalste staat

roestpatina vormt zich
 pas na verloop van tijd!

Auslieferungszustand des
Cortens ist walzblank

Rostpatina bildet 
sich mit der Zeit!

Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank, dass Sie sich für ein Qualitätsprodukt der Pala-
tino™-Serie von Geiger entschieden haben. Wir verwenden 
im Gegensatz zu einigen Wettbewerbern für unsere CORTEN 
Edelrost-Produkte ausschließlich echten CORTEN-Stahl mit 
der Bezeichnung S355 JOWP nach EN 1025-5. 

CORTEN oder KORTEN ist ein wetterfester Baustahl, dessen 
Edelrost-Patina die Korrosion deutlich verringert.Er ist demnach 
sehr langlebig und auch teurer als herkömmlicher Stahl DC01,
wie häufig von Wettbewerbern angeboten. Wie alle Stahlsorten
muss auch CORTEN zunächst in seine Form als Stahlblech ge-
walzt und dabei mit Kühlschmierstoff gekühlt werden. Das
heißt im Auslieferzustand ist die Oberfläche „WALZBLANK“,
schimmert stahlblau ähnlich Edelstahl und hat einen leichten 
Ölfilm (Walzhaut).  Das Blech kann von der Produktion Kratzer 
aufweisen, welche keinen Qualitäts-Mangel darstellen. 

Die Edelrost-Oberfläche bildet sich daher erst nach dem 
Abwaschen des Schutzfilms allmählich aus. Dieser Prozess 
kann je nach Wetter Monate bis Jahre in Anspruch nehmen, 
wobei die wetterfeste Normschichtstärke erst nach einigen 
Monaten erreicht wird. Dies liegt in der Natur des CORTEN-
Stahls. 

HINWEISE ZUR BEHANDLUNG DER OBERFLÄCHE – 
NUR FÜR CORTEN-STAHL!

 Zuerst gründlich entfetten, z.B. mit Spiritus, Aceton o.ä..
Gelingt auch mit Spülmittel u. Topfreinigerschwamm, wel-
cher zusätzlich die Oberfläche anraut.

 die Rostoptik schneller genießen: mit 0,25 l Essig (oder 
1/8 l Essenz) und 0,75 l Leitungswasser einen effektiven 
und umweltverträglichen Schnellroster herstellen. 

Am einfachsten mit der Sprühflasche auftragen. Nach einigen 
Stunden abspritzen oder in den Regen stellen und den Vor-
gang in zeitlichem Abstand wiederholen. Dazwischen sollte 
der Stahl immer wieder abtrocknen, ein Wechsel zwischen 
feucht u. warm trocken bietet die besten Bedingungen.

 Wir empfehlen: Überlassen Sie die Ausbildung der Rost-
patina der natürlichen wetterbedingten Entwicklung! In der 
Regel erhalten Sie dadurch die gleichmäßigste Oberfläche 
und eine Materialbeeinträchtigung durch die Schnellros-
ter-Lösung wird ausgeschlossen – Geduld zahlt sich aus ...

  STELLEN SIE WERKSTOFFGERECHTE 
  BEDINGUNGEN SICHER! 

•  Verwenden Sie Schnellroster sparsam, übermäßiger 
Einsatz und zu hohe Konzentration sind kontraproduktiv, 
können zu Folgeschäden und zur Ausbildung einer instabilen 
Patina führen.

•  Einzigartige Patina: Je nach Charge, Exposition, Jahres-
zeit, differierender Behandlung und Alter entwickelt sich 
eine vielfältige, auch unregelmäßige Patina. Dies ist Charakter 
des Spezialstahls (kein Reklamationsgrund) und führt zu 
Ihrem einzigartigen Produkt – einem Unikat.

• Vermeiden Sie Kalk, kalk- & salzhaltigen Untergrund, 
Säure, Chlorid- und hohe Belastung mit Schwefeldioxid, 
chemischen oder industriellen Rauch. In diesem Fall ist eine 
Abtrennung durch Folie oder Isolierung zum umliegenden 
Gestein oder Untergrund herzustellen.

•  Sauber halten! Oberflächlich Anhaftendes von Zeit zu Zeit 
abkehren. Dauerfeuchtigkeit vermeiden.

HINWEISE ZUR BEHANDLUNG VON CORTEN

! ! !!

 Das Sichtschutzelement »SPACE VERTICAL«
ist hochwertig und von nachhaltiger Qualität 
gefertigt. Die dekorative Optik wird nicht von 
Schrauben auf der Vorderseite beeinträchtigt. 
Die Elemente können sowohl als schmückende 
Raumteiler, Sichtschutzzaun oder zur Gliederung
Ihres Gartens verwendet werden.

 The »SPACE VERTICAL« privacy screen 
element is manufactured to a high standard and 
of sustainable quality. The decorative appearance
is not spoilt by screws on the front. The elements
can be used as decorative room dividers, privacy
fences or to organise your garden.

 L‘élément de protection visuelle »SPACE 
VERTICAL« est de grande qualité et de fabrication 
durable. L‘aspect décoratif n‘est pas altéré par 
des vis sur la face avant. Les éléments peuvent 
être utilisés aussi bien comme séparation déco-
rative de l‘espace, clôture de protection visuelle 
ou pour structurer votre jardin.

 Het »SPACE VERTICAL« privacyscher-
melement is vervaardigd volgens hoge normen 
en van duurzame kwaliteit. Het decoratieve 
uiterlijk wordt niet bedorven door schroeven aan 
de voorkant. De elementen kunnen worden  
gebruikt als decoratieve kamerschermen, 
privacyhekken of om je tuin mee in te richten.

Montage-Ideen

Solitär

in Reihe bündig verschraubt Umhausung

über Eck in Reihe als Einzelelemente

in Reihe mit Pfosten als Zaun »SPACELINE«

 Lieferumfang Grundelement »SPACE Vertical« B 87/99 cm: 
 1 Stk. Sichtschutztafel »Space Vertical« Þ erhältlich als geschlossenes Element oder mit Motiven 
 2 Stk. Stützen  (Anker) zum Einbetonieren Þ Länge 60 cm, inkl. Schraubenpäckchen zur Montage

 Lieferumfang inkl. Zaunpfosten »SPACE Line«: 
 Sichtschutztafel(n) »Space Vertical« Þ erhältlich als geschlossenes Element oder mit Motiven 
 Zaunpfosten (Kantprofil) zum Einbetonieren  Þ Länge 240 cm, inkl. Schrauben zur Montage

  Contenu de l‘élément de base « Space Vertical » : 
 1 pc. panneau de protection visuelle « Space Vertical » Þ disponible comme élément fermé ou avec motifs 
 2 pc. supports (ancres) à bétonner Þ longueur 60 cm, paquet de vis pour le montage inclus

 Livraison comprenant les poteaux de clôture « Space Line » : 
 Panneau(x) pare-vue « Space Vertical » Þ disponible(s) en tant qu‘élément fermé ou avec des motifs 
 Poteau de clôture (profilé carré) à bétonner Þ longueur 240 cm, vis pour le montage incluses

ECHTER CORTEN-STAHL

Auslieferung in „walzblank“,
die Edelrostoberfläche bildet 

sich erst mit der Zeit.

 Scope of delivery basic element »SPACE Vertical«: 
 1 pc »Space Vertical« privacy screen panel Þ available as a closed element or with motifs 
 2 pc supports (anchors) for setting in concrete Þ length 60 cm, incl. screw pack for installation

 Scope of delivery incl. »SPACE Line« fence post: 
 »Space Vertical« privacy panel(s) Þ available as a closed element or with motifs 
 Fence post (edge profile) for setting in concrete Þ length 240 cm, incl. screws for installation

  Leveringsomvang basiselement »SPACE Vertical« 
 1 privacy-schermpaneel »Space Vertical« Þ verkrijgbaar als gesloten element of met motieven 
 2 steunen (ankers) voor plaatsing in beton Þ lengte 60 cm, incl. schroefpakket voor montage

 Leveringsomvang incl. schuttingpaal »SPACE Line« 
 Privacy-paneel(en) »Space Vertical« Þ verkrijgbaar als gesloten element of met motieven 
 Schuttingpaal (randprofiel) voor plaatsing in beton Þ lengte 240 cm, incl. schroeven voor montage
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Montageanleitung|assembly instruction

»SPACE Vertical«

Geiger Metallbau GmbH | Im Schlangengarten 64 | 76877 Offenbach / Queich
Tel +49 (0) 6348 / 9829-0 | Fax +49 (0) 6348 / 9829-21 | www.geiger-metallbau.de

Kupfernieten

Bohrungen oben für 

•  seitliche Befestigung
•  Verbindung über Eck 
•  Wandmontage

zweifache Abkantung an 
allen Seiten für besonders 
hohe Stabilität

variable Montagemöglich-
keiten am Boden, zwischen 
Säulen, Pfosten, Gabionen 
und Wänden

Bohrungen unten für 

•  Befestigung der Standfüße  
 zum Anschrauben
•  Stützen zum Einbetonieren
•  seitliche Befestigung
•  Verbindung über Eck 
•  Wandmontage

Stützen zum Einbetonieren
(innenliegend verschraubt)

Rückseite

Uni VaporStella



 Assemblage »SPACE Vertical« :

 Pour toutes les variantes de montage, il faut   
 d‘abord retirer les profilés de support vissés à   
 l‘intérieur pour assurer le transport. 
 Tous les éléments peuvent être disposés   
 individuellement ou à fleur.

 Montage pour bétonnage (standard)
 Retirer les supports et les revisser à l‘endroit (les  
 profilés de support dépassent de l‘élément vers   
 le bas).
 aligner les profilés de support dans les fondations  
 et les bétonner. 

 Montage avec pieds sur pavés, béton
  Retirer les supports et visser à la place des plaques
 de pied (disponibles en option comme accessoires) 
 Aligner à l‘aide des trous oblongs et fixer avec   
 des ancrages fixes. (les ancrages fixes ne sont   
 pas compris dans la livraison)

 Montage mural
 Retirer les supports et relier l‘élément au mur à 
 l‘aide d‘équerres (en Corten, disponibles en option) 
 à gauche et à droite, en haut et en bas, au niveau  
 des perforations latérales existantes.

 Montage entre poteaux, murs, gabions
 Retirer les supports et relier à la place les éléments  
 avec les perforations latérales existantes, selon la
 situation, avec des supports, des plaques de base  
 ou des équerres et les intégrer dans les éléments  
 de construction existants.

 Dimensions du segment : 
 180 x 87 x 4 cm / 180 x 99 x 4 cm

   

 Montage »SPACE Vertical«:

Þ Bei allen Montagevarianten müssen zuerst die zur
 Transportsicherung innenliegend verschraubten   
 Stützenprofile herausgenommen werden. 
 Alle Elemente können einzeln oder bündig   
 angeordnet werden.

 Montage zum Einbetonieren (Standard)
Þ Stützen herausnehmen und stattdessen richtig   
 herum (die Stützenprofile stehen nach unten aus  
 dem Element heraus) wieder festschrauben
Þ die Stützenprofile im Fundament ausrichten und  
 einbetonieren 

 Montage mit Standfüßen auf Pflaster, Beton
Þ Stützen herausnehmen und stattdessen Fußplatten
 einschrauben (als Zubehör optional erhältlich); 
Þ mit Hilfe der Langlöcher ausrichten und mit  
 Fixankern befestigen 
 (Fixanker nicht im Lieferumfang enthalten)

 Wandmontage
Þ Stützen herausnehmen und Element mittels 
 Winkeln (aus Corten als Zubehör optional erhältlich)  
 links und rechts oben und unten an der vorhande-
 nen seitlichen Lochung mit der Wand verbinden

 Montage zwischen Pfosten, Mauern, Gabionen
Þ Stützen herausnehmen und stattdessen die  
 Elemente mit der vorhandenen seitlichen Lochung  
 je nach Situation mit Stützen, Fußplatten oder  
 Winkeln verbinden und in die bestehenden 
 Bauteile integrieren

 Maße Segment: 
 180 x 87 x 4 cm / 180 x 99 x 4 cm

 Montage »SPACE Vertical«:

Þ For all assembly variants, the support profiles   
 screwed on the inside for transport safety must   
 first be removed. 
 All elements can be arranged individually or  
 flush.

 Installation for setting in concrete (standard)
Þ Remove the supports and screw them back on   
 the right way round (the support profiles protrude  
 downwards from the element)
Þ Align the support profiles in the foundation and   
 set in concrete 

 Installation with feet on paving, concrete
Þ  Remove the supports and screw in the base  
 plates instead (optionally available as accessories); 
Þ Align using the slotted holes & fasten with fix   
 anchors 
 (Fix anchors not included in the scope of delivery)

 Wall mounting
Þ Remove the supports and connect the element  
 to the wall using brackets (optionally available in  
 Corten as an accessory) at the top and bottom   
 left and right of the existing side holes

 Installation between posts, walls, gabions
Þ Remove the supports and instead connect the   
 elements to the existing side perforations using  
 supports, base plates or brackets, depending on  
 the situation, and integrate them into the existing  
 components

 Segment dimensions: 
 180 x 87 x 4 cm / 180 x 99 x 4 cm

 Montage »SPACE Vertical«: 

 Voor alle montagevarianten moeten de intern  
 geschroefde draagprofielen eerst worden 
 verwijderd om ze te beveiligen voor transport. 
 Alle elementen kunnen afzonderlijk of vlak   
 worden geplaatst.

 Montage voor plaatsing in beton (standaard)
 Verwijder de steunen en schroef ze in de juiste  
 richting terug (de steunprofielen steken naar   
 beneden uit het element).
 Lijn de steunprofielen uit in de fundering en   
 plaats ze in beton. 

 Installatie met voeten op bestrating, beton
 Verwijder de steunen en schroef in plaats daar-  
 van de voetplaten vast (optioneel verkrijgbaar als  
 toebehoren); 
 Uitlijnen met behulp van de sleufgaten en bevestigen
 met vaste ankers (Vaste ankers niet meegeleverd)

 Wandmontage
 Verwijder de steunen en verbind het element  
 met de muur met behulp van beugels (optioneel  
 verkrijgbaar in Corten als accessoire) links en rechts
 boven en onder de bestaande gaten aan de zijkant.

 Installatie tussen palen, muren, schanskorven
 Verwijder de steunen en verbind de elementen  
 met de bestaande zijperforaties met steunen,   
 voetplaten of beugels, afhankelijk van de situatie,  
 en integreer ze in de bestaande componenten.

 Segmentafmetingen: 
 180 x 87 x 4 cm / 180 x 99 x 4 cm

OPTIONAL!Montageanleitung
Assembly instruction

Instructions de montage 
Montagehandleiding

240 cm

Pfosten vorne geschlossen, rückseitig offenes Profil

Pfosten kragen vorne und hinten über das Element hinaus

Montage »SPACELINE« Zaunsystem
Assembly »SPACELINE« fence system

Montage du système de clôture »SPACELINE«
Montage »SPACELINE« omheiningssysteem

 Montage zwischen Zaunpfosten Spaceline  
 gerade oder 90° über Eck
Þ Zaunelemente mit den Zaunpfosten gerade oder
 über Eck verschrauben, ausrichten und einbetonie-
 ren, dabei entsprechend dem Gefälle im Gelände
 ausnivellieren. Pro Element ist eine Anpassung  
 in 5 cm bis max. 20 cm Schritten vorgelocht.
 Die Pfosten kragen vorne und hinten jeweils 
 1 cm über die Elemente hinaus, dadurch ergibt
 sich eine moderne strukturierte Gliederung der
 Oberfläche.

 Installation between Spaceline straight 
 or 90° corner fence posts
Þ Screw the fence panels to the fence posts  
 straight or at an angle, align and set in concrete,  
 levelling according to the slope of the ground. 
 One adjustment per panel is pre-punched in 5 cm
 to max. 20 cm increments.
 The posts protrude 1 cm beyond the panels at
 the front and back, creating a modern, structured
 surface.

 Installatie tussen rechte of 90° hoekige 
 Spaceline afrasteringspalen
  Schroef de afrasteringspanelen recht of onder 
 een hoek op de afrasteringspalen, lijn ze uit en 
 plaats ze in beton, waarbij u de panelen nivelleert
 volgens de helling van de grond. Een aanpassing  
 per paneel is voorgeponst in stappen van 5 cm  
 tot max. 20 cm.
 De palen steken 1 cm uit de panelen aan de   
 voor- en achterkant, waardoor een modern,   
 gestructureerd oppervlak ontstaat.

 Montage entre poteaux de clôture Spaceline  
 droit ou 90° en angle
 Visser les éléments de clôture sur les poteaux 
 de clôture droits ou d‘angle, les aligner et les fixer
 au sol. bétonner, en tenant compte de la pente  
 niveler le terrain. Pour chaque élément, un
 ajustement est pré-percé par pas de 5 cm à 20 cm
 maximum.
 Les poteaux dépassent à l‘avant et à l‘arrière   
 1 cm au-dessus des éléments, ce qui donne Il   
 en résulte une structure moderne de la surface.

OPTIONAL!

Standard:
Stützen zum
Einbetonieren

Optional:
Fußplatten
zum Aufdübeln

87/99 cm

Maße Pfosten: 
Zwischen-/Endpfosten  
240 x 7,5 x 6 cm 
Eckpfosten  
240 x 6 x 6 cm

Lochung für besseren Halt
im Fundament


